
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

        במדבר פרק לבבמדבר פרק לבבמדבר פרק לבבמדבר פרק לב
, אֶרֶ! ִ"לְעָד�וְאֶת, אֶרֶ! יַעְזֵר�וִַ�רְא� אֶת; עָצ�� מְאֹד�� גָד� הָיָה לִבְנֵי רְא�בֵ� וְלִבְנֵי, �מִקְנֶה רַב אאאא

    .מְקוֹ� מִקְנֶה, וְהִֵ$ה הַָ#קוֹ�
    .נְִ)יאֵי הָעֵדָה לֵאמֹר�וְאֶל, אֶלְעָזָר הַֹ'הֵ��וְאֶלמֶֹ&ה �וַֹ�אמְר� אֶל; �בְנֵי רְא�בֵ�, גָד�וַָ�בֹא� בְנֵי בבבב
    .�בְעֹ�, �ְ)בָ� �נְבוֹ , וְחְֶ&+וֹ� וְאֶלְעָלֵה, עֲטָרוֹת וְדִיבֹ� וְיַעְזֵר וְנִמְרָה גגגג
     .המִקְנֶ , וְלַעֲבָדֶי.; הִוא, אֶרֶ! מִקְנֶה�� אֲֶ&ר הִָ'ה יְהוָה לִפְנֵי עֲדַת יְִ)רָאֵל, הָ-רֶ! דדדד
1ָה, הָ-רֶ! ה1ַֹאת לַעֲבָדֶי.�י0ַ/� אֶת�� מָצָאנ� חֵ� ְ+עֵינֶי.�אִ�, וַֹ�אמְר� הההה �אֶת, ַ/עֲבִרֵנ��3ל   :לַאֲח0

    .הַַ�ר�4ְֵ
     .ֵ/ְ&ב� פֹה, וְאֶַ/�, יָבֹא� לִַ#לְחָמָה, ה3ַחֵיכֶ�  :גָד וְלִבְנֵי רְא�בֵ�� לִבְנֵי, וַֹ�אמֶר מֶֹ&ה וווו
    .יְהוָה, נָתַ� לָהֶ��אֲֶ&ר, הָ-רֶ!�אֶל, מֵעֲבֹר��לֵב ְ+נֵי יְִ)רָאֵל�אֶת, )תְנִיא��(וְלָָ#ה תנואו�  זזזז
    .הָ-רֶ!�לִרְאוֹת אֶת, ְ+ָ&לְחִי אֹתָ� מ8ִָדֵ& ַ+רְנֵעַ , אֲבֹתֵיכֶ�, ֹ'ה עָ)� חחחח
...  
�אֶל��יְהוָה�עַל חֲרוֹ� 3>, לִסְ:וֹת עוֹד  :נִָ&י� ח9ַָאִי�אֲ , ַ/רְ+�ת��ַ/חַת אֲבֹתֵיכֶ�, וְהִֵ$ה קַמְֶ/� ידידידיד

     .יְִ)רָאֵל
� טוטוטוטו   } ס{  .הָעָ� ה1ֶַה� לְכָל, וְִ&חֶַ/�; לְהִַ$יחוֹ ַ+ִ#דְָ+ר, וְיָסַ> עוֹד, מ3ֵחֲרָיו, ִ'י תְ&�ב0
    .לְטֵַ:נ�, וְעָרִי�, ֹ:ה ִ"דְרֹת צֹא� נִבְנֶה לְמִקְנֵנ�, וִַ�ְ"&� אֵלָיו וַֹ�אמְר� טזטזטזטז
ִ&י� יזיזיזיז וְיַָ&ב טֵַ:נ� ְ+עָרֵי ; מְקוֹמָ�� אֶל, הֲבִיאֹנ��0עַד אֲֶ&ר אִ�, לִפְנֵי ְ+נֵי יְִ)רָאֵל, וַאֲנַחְנ� נֵחָלֵ! ח0

    .מְִ:נֵי יְֹ&בֵי הָ-רֶ!, הִַ#בְצָר
    .נַחֲלָתוֹ , אִי&, ְ)רָאֵלהִתְנַחֵל ְ+נֵי יִ , עַד�� ָ+ֵ/ינ��אֶל, ?א נָ&�ב יחיחיחיח
  } פ{   .מֵעֵבֶר הַַ�ר�4ְֵ מִזְרָחָה, ִ'י בָ-ה נַחֲלָתֵנ� אֵלֵינ�  :מֵעֵבֶר לַַ�ר�4ְֵ וָהָלְ-ה, ִ'י ?א נִנְחַל אִָ/� יטיטיטיט
     .לִַ#לְחָמָה ,ֵ/חָלְצ� לִפְנֵי יְהוָה�אִ�  :ה4ַָבָר ה1ֶַה� ַ/עֲ)�� אֶת�אִ�, וַֹ�אמֶר אֲלֵיהֶ� מֶֹ&ה ככככ

     .מִָ:נָיו, אֹיְבָיו�עַד הוֹרִי&וֹ אֶת, לִפְנֵי יְהוָה, הַַ�ר��4ְֵחָל�! אֶת� וְעָבַר לָכֶ� ָ'ל כאכאכאכא
ב�, וְנִכְְ+ָ&ה הָ-רֶ! לִפְנֵי יְהוָה כבכבכבכב וְהָיְתָה הָ-רֶ! ; �מִִ�ְ)רָאֵל, וִהְיִיתֶ� נְקִִ�� מֵיְהוָה�� ו3ְחַר ָ/&0

1ָה, כֶ�ה1ַֹאת לָ      .לִפְנֵי יְהוָה��לַאֲח0
    .אֶתְכֶ�, אֲֶ&ר ִ/מְצָא, ח9ַַאתְכֶ�, �דְע�; הִֵ$ה חֲטָאתֶ� לַיהוָה, ?א תַעֲ)�� ֵ'��וְאִ� כגכגכגכג
 .ַ/עֲ)�, וְהַֹ�צֵא מִִ:יכֶ�; �גְדֵרֹת לְצֹנַאֲכֶ�, לָכֶ� עָרִי� לְטְַ:כֶ�� ְ+נ� כדכדכדכד

 
 
Les Nombres chapitre 32, versets 1 à 8 et 14 à 24 
1) Or, les enfants de Ruben et ceux de Gad possédaient de nombreux troupeaux, très 
considérables. Lorsqu'ils virent le pays de Yazer et celui de Galaad, ils trouvèrent cette 
contrée avantageuse pour le bétail.  
2) Les enfants de Gad et ceux de Ruben vinrent donc et parlèrent à Moïse, à Eléazar le 
pontife et aux phylarques de la communauté, en ces termes:  
3) "Ataroth, Dibon, Yazer, Nimra, Hesbon et Elalê; Sebam, Nébo et Beôn,  
4) ce pays, que l'Éternel a fait succomber devant les enfants d'Israël, est un pays propice au 
bétail; or, tes serviteurs ont du bétail."  
5) Ils dirent encore: "Si nous avons trouvé faveur à tes yeux, que ce pays soit donné en 
propriété à tes serviteurs; ne nous fais point passer le Jourdain."  

Les tribus de Ruben et de Gad 
 

Restons-là 
 

Le chapitre 32 du livre des Nombres raconte le 
refus de deux tribus de passer le Jourdain 
avec le reste du peuple. 

La vallée du Jourdain 
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6) Moïse répondit aux enfants de Gad et à ceux de Ruben: "Quoi! Vos frères iraient au 
combat, et vous demeureriez ici!  
7) Pourquoi voulez-vous décourager les enfants d'Israël de marcher vers le pays que leur a 
donné l'Éternel?  
8) Ainsi firent vos pères, alors que je les envoyai de Kadêch-Barnéa pour explorer ce pays.  
… 
14) Et maintenant, vous marchez sur les traces de vos pères, engeance de pécheurs, pour 
ajouter encore à la colère de Dieu contre Israël!  
15) Oui, si vous vous détachez de lui, il continuera de le laisser dans le désert, et vous aurez 
fait le malheur de tout ce peuple."  
16) Alors ils s'approchèrent de Moïse et dirent: "Nous voulons construire ici des parcs à 
brebis pour notre bétail, et des villes pour nos familles.  
17) Mais nous, nous irons en armes, résolument, à la tête des enfants d'Israël, jusqu'à ce 
que nous les ayons amenés à leur destination, tandis que nos familles demeureront dans les 
villes fortes, à cause des habitants du pays.  
18) Nous ne rentrerons pas dans nos foyers, que les enfants d'Israël n'aient pris possession 
chacun de son héritage.  
19) Nous ne prétendons point posséder avec eux de l'autre côté du Jourdain, puisque c'est 
en deçà du Jourdain, à l'orient, que notre possession nous sera échue."  
20) Moïse leur répondit: "Si vous tenez cette conduite, si vous marchez devant l'Éternel, 
équipés pour la guerre;  
21) si tous vos guerriers passent le Jourdain pour combattre devant l'Éternel, jusqu'à ce qu'il 
ait dépossédé ses ennemis,  
22) et si, le pays une fois subjugué devant l'Éternel, alors seulement vous vous retirez, vous 
serez quittés envers Dieu et envers Israël, et cette contrée vous sera légitimement acquise 
devant le Seigneur.  
23) Mais si vous agissez autrement, vous êtes coupables envers le Seigneur, et sachez que 
votre faute ne serait pas impunie!  
24) Construisez donc des villes pour vos familles et des parcs pour vos brebis, et soyez 
fidèles à votre parole."  
 
 
 
 

 יייי""""רשרשרשרש
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Rachi: 
16) Nous voulons construire ici des parcs à brebis pour notre bétail: ils se souciaient 
plus de leur fortune que de leurs enfants, car ils ont parlé de leur bétails avant de parler de 
leurs enfants; alors Moïse leur dit: "Pas ainsi ! Faites du principal le principal et de 
secondaire le secondaire, construisez d'abord des villes pour vos enfants et ensuite des 
parcs pour vos moutons". 
 
 
 
 
 
Source : www.sefarim.fr: Pentateuque Nombres ch. 32, v. 1, (Matot - מטות) 
Traduction de Rachi sous la direction du Rabbin Elie Munk 


